
 
 

Научная статья (original research article)     |     https://doi.org/10.30853/ped20250064 

© 2025 Авторы. © 2025 ООО Издательство «Грамота» (© 2025 The Authors. © 2025 Gramota Publishing, LLC). Открытый доступ предоставляется 
на условиях лицензии CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

 Педагогика. Вопросы теории и практики 
Pedagogy. Theory & Practice  

ISSN 2686-8725 (online) 
ISSN 2500-0039 (print) 

2025. Том 10. Выпуск 4  |  2025. Volume 10. Issue 4 
Материалы журнала доступны на сайте (articles and issues available at): pedagogy-journal.ru 

 
 

RU 
 

Методическая технология совершенствования  
англоязычной терминологической компетенции  
курсантов-судоводителей морских вузов 
Малинина С. М. 

Аннотация. Цель исследования – разработать методическую технологию совершенствования англо-
язычной терминологической компетенции курсантов специальности 26.05.05 Судовождение на ос-
нове индивидуального и дифференцированного подходов. В статье обозначены и описаны четыре 
основных этапа англоязычной терминологической подготовки курсантов в 5-летний период обуче-
ния: подготовительный этап, этап внедрения терминологии узкоспециальной направленности, этап 
овладения специальной терминологией и внедрения терминологии сопредельных отраслей знания, 
этап совершенствования терминологической компетенции в рамках интерактивного метода. По-
следний этап предполагает использование курсантами терминологии как средства профессиональ-
ной коммуникации и профессионального роста. В исследовании раскрыты особенности обучения 
пятикурсников морского вуза, обоснована необходимость применения принципов индивидуализа-
ции и дифференциации образовательного процесса на завершающем этапе формирования термино-
логической компетенции. В этом заключается научная новизна исследования. В результате исследо-
вания в статье обоснована целесообразность сочетания принципов индивидуализации и дифферен-
циации обучения для оптимальной организации учебного процесса на 5 курсе морских вузов. Введе-
ние индивидуального и дифференцированного обучения способствует адаптации курсантов к усло-
виям обучения на 5 курсе и активизирует учебную деятельность каждого обучающегося. 
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Methodological technology  
for improving the English-language terminological  
competence of maritime university navigation cadets 
S. M. Malinina 

Abstract. The aim of this research is to develop a methodological technology for improving the English-
language terminological competence of cadets specializing in 26.05.05 Navigation, based on individual  
and differentiated approaches. The article identifies and describes four main stages of English-language 
terminological training for cadets over a 5-year period of study: the preparatory stage, the stage of intro-
ducing narrowly specialized terminology, the stage of mastering special terminology and introducing ter-
minology from related fields of knowledge, and the stage of improving terminological competence within 
the framework of an interactive method. The latter stage involves the use of terminology by cadets  
as a means of professional communication and professional growth. The study reveals the peculiarities  
of teaching fifth-year cadets of a maritime university and substantiates the need to apply the principles  
of individualization and differentiation of the educational process at the final stage of terminological com-
petence formation. This constitutes the scientific novelty of the research. As a result of the research,  
the article justifies the feasibility of combining the principles of individualization and differentiation  
of training for the optimal organization of the educational process in the 5th year of maritime universities. 
The introduction of individualized and differentiated learning contributes to the adaptation of cadets  
to the learning conditions in the 5th year and intensifies the learning activities of each cadet. 

Введение 

Владение англоязычной терминологией для осуществления профессиональной коммуникации является обя-
зательным условием успешной профессиональной деятельности будущего судоводителя. Согласно требованию 
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федеральному государственному образовательному стандарту высшего образования (ФГОС ВО), выпускник 
морского вуза по специальности 26.05.05 Судовождение должен быть «способен применять современные 
коммуникативные технологии, в том числе на иностранном языке, для академического и профессионального 
взаимодействия» (Приказ Минобрнауки РФ от 15.03.2018 № 191). Программа специалитета в области подго-
товки специалистов по эксплуатации судов для целей торгового мореплавания и управления судами реали-
зуется с учетом требований Международной конвенции о подготовке и дипломировании моряков и несении 
вахты 1978 года (ПДНВ, 2013).  

В соответствии с конвенцией о ПДНВ в сферу деятельности судоводителя входит владение стандартными 
фразами ИМО для общения на море, которые являются стандартизированными терминами, а также исполь-
зование английского языка в письменной и устной форме для выполнения своих профессиональных обязан-
ностей и управления многонациональным экипажем, что требует знания и умения оперирования англо-
язычной специальной терминологией.  

Анализ программ учебных дисциплин «Иностранный язык», «Морской английский язык» специальности 
«Судовождение» морских вузов (Государственный морской университет имени адмирала Ф. Ф. Ушакова, Го-
сударственный университет морского и речного флота имени адмирала С. О. Макарова, Морской государ-
ственный университет имени адмирала Г. И. Невельского и др.) показывает, что приоритетным направле-
нием в обучении иностранному языку обучающихся судоводительских факультетов является развитие уме-
ний осуществлять коммуникацию на основе знаний специальной терминологии на английском языке 
для эффективного выполнения профессиональных обязанностей. Соответственно, решение данной задачи 
требует формирования у курсантов англоязычной терминологической компетенции в ходе пятилетнего обуче-
ния английскому языку в морском вузе.  

Проблема терминологической компетенции (определение понятия терминологической компетенции, 
ее содержание, уровни и этапы ее формирования и др.) интересует многих отечественных исследователей, 
среди них: К. А. Рокитянская, Э. Ю. Мизюрова (2022), С. Х. Вышегуров (2012), О. Ю. Афанасьева, Е. Ю. Ники-
тина (2023), М. Ю. Рогова, М. В. Маркова (2022), Е. А. Петрова, Д. А. Галиева (2016), Л. М. Алексеева, С. Л. Мишла-
нова, О. Б. Бурдина (2016). Работы данных авторов составляют теоретическую базу настоящего исследования. 

Высокие требования современного морского флота к судоводителям ставят перед морскими вузами РФ за-
дачу осуществлять качественную подготовку квалифицированных командных кадров. Качество подготовки 
будущих морских специалистов оказывает влияние на эффективное функционирование всей морской отрасли 
и, как следствие, на положение России как морской державы на мировой арене. 

Необходимость подготовки специалистов, владеющих терминологическим аппаратом, позволяющим 
эффективно осуществлять профессиональную деятельность, и недостаточное освещение в научной литера-
туре проблемы формирования англоязычной терминологической компетенции у курсантов судоводитель-
ских факультетов обусловливают актуальность настоящего исследования.  

Для достижения цели исследования были поставлены следующие задачи:  
1) дать определение англоязычной терминологической компетенции курсантов-судоводителей морского вуза;  
2) выделить этапы формирования англоязычной терминологической компетенции курсантов судоводи-

тельского факультета;  
3) описать процесс формирования англоязычной терминологической компетенции у курсантов специаль-

ности 26.05.05 Судовождение в период с 1 по 5 курс; 
4) выявить специфику обучения будущих судоводителей на 5 курсе морского вуза; 
5) разработать комплекс методических приемов, нацеленных на совершенствование англоязычной тер-

минологической компетенции курсантов-судоводителей 5 года обучения. 
Материалом исследования послужили: 
• профессиональная образовательная программа, учебные планы и рабочие программы дисциплин «Ино-

странный язык», «Морской английский язык», «Навигация и лоция», «Предотвращение столкновения судов», 
«Радионавигационные приборы», «Морская радиосвязь и телекоммуникации», «Морское право», «Технология 
перевозки груза»; отчеты курсантов по выполненной программе плавательной практики (Официальный сайт 
Государственного университета морского и речного флота имени адмирала С. О. Макарова. https://gumrf.ru; 
Официальный сайт Государственного морского университета имени адмирала Ф. Ф. Ушакова. https://pk.aum-
su.ru; Официальный сайт Морского государственного университета имени адмирала Г. И. Невельского. 
https://www.msun.ru);  

• Об утверждении федерального государственного образовательного стандарта высшего образования − 
специалитет по специальности 26.05.05 Судовождение: приказ Минобрнауки РФ от 15.03.2018 № 191 
http://publication.pravo.gov.ru/document/0001201804090006;  

• Международная конвенция о подготовке и дипломировании моряков и несении вахты 1978 года (Конвен-
ция о ПДНВ 1978 года. Международная морская организация, 2013);  

• Стандартные фразы ИМО для общения на море (Издания для моряков на русском и английском язы-
ках. Выпуск № 9: Стандартные фразы ИМО для общения на море = IMO Standard Marine Communication 
Phrases. Серия «Судовладельцам и капитанам». Стандартный морской разговорник ИМО (на русском и ан-
глийском языках). Изд-е 4-е. СПб: ЗАО ЦНИИМФ, 2015).  
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Методами исследования послужили: изучение и обобщение лингводидактической литературы по про-
блемам профессиональной и терминологической компетенции с целью определения содержания англоязыч-
ной терминологической компетенции курсантов-судоводителей; эмпирические методы, среди которых те-
стирование и интервьюирование курсантов старших курсов факультета «Навигации и связи» Государствен-
ного университета морского и речного флота им. адмирала С. О. Макарова, наблюдение за процессом обуче-
ния курсантов-судоводителей для выявления их уровня знаний и мотивации; анализ учебных планов, рабо-
чих программ, отчетов по плавательной практике для определения основных квалификационных характери-
стик; метод систематизации полученных данных для разработки технологии совершенствования англоязыч-
ной терминологической компетенции курсантов судоводительских факультетов.  

Практическая значимость заключается в возможности применения предложенной технологии совершен-
ствования англоязычной терминологической компетенции для оптимальной организации обучения курсантов-
судоводителей в морском вузе, а также использования результатов настоящего исследования при разработке 
методических материалов и создании учебных пособий для подготовки специалистов в области судовождения.  

Обсуждение и результаты 

Важной характеристикой каждого специалиста является профессиональная компетенция, которая, 
как отмечается, «обеспечивает способность к успешной профессиональной деятельности» (Щукин, 2003, с. 146) 
и представляет собой интегративное свойство личности, включающее наряду с когнитивным и поведенче-
ским аспектами долговременную готовность к профессиональной деятельности (Безукладников, 2008). Про-
фессиональная компетенция рассматривается как требования, предъявляемые обществом к подготовке спе-
циалистов, выраженные в знаниях, умениях, навыках, опыте деятельности, профессионально значимых ка-
чествах личности (Аминова, 2010).  

На основе проведенного анализа различных подходов к пониманию профессиональной компетенции 
С. Ю. Рудник (2008) приводит наиболее часто встречающиеся определения: совокупность знаний и умений, 
определяющих результативность труда; комплекс знаний и профессионально значимых личных качеств; 
объем навыков выполнения задачи; единство теоретической и практической готовности к труду и др. Нали-
чие значительного числа дополняющих друг друга трактовок указывает на многоаспектный характер  
профессиональной компетенции. В настоящем исследовании профессиональная компетенция понимается 
как совокупность знаний, навыков, умений, обеспечивающих способность и готовность к выполнению про-
фессиональной деятельности. 

Одним из важных аспектов профессиональной компетенции выступает терминологическая компетенция, 
владение которой является первостепенным условием осуществления профессиональной деятельности. Овла-
дение терминологией имеет важное значение на всех этапах становления специалиста. На этапе профессио-
нальной подготовки терминология является инструментом освоения профессионального опыта, в период про-
фессиональной деятельности выступает как средством профессиональной коммуникации, так и теоретической 
базой профессионального роста специалиста через ее пополнение и обновление (Бордовская, Кошкина, 2016).  

В исследованиях подчёркивается, что терминологическая компетенция представляет собой главную со-
ставляющую профессиональной компетенции, поскольку даёт возможность участвовать в профессиональной 
коммуникации (Вышегуров, 2012; Петрова, Галиева, 2016; Афанасьева, Никитина, 2023).  

Следует отметить, что наряду с терминологической компетенцией ряд исследователей (Бордовская, Кош-
кина, 2016; Игна, 2020; Грамма, 2023) рассматривает терминологическую компетентность, разграничивая 
данные понятия. Основой такого разграничения служит точка зрения, согласно которой под компетентно-
стью понимается способность к выполнению деятельности, под компетенцией – содержательный компонент 
такой способности в виде знаний, навыков, умений, приобретаемых в ходе обучения (Щукин, 2003).  

В работе Н. В. Бордовской, Е. А. Кошкиной (2016) представлено четкое разделение терминов «терминоло-
гическая компетенция» и «терминологическая компетентность». Авторы, опираясь на точку зрения А. В. Ху-
торского, рассматривают терминологическую компетентность как родовое понятие по отношению к термину 
«компетенция» и определяют терминологическую компетентность как способность и готовность специали-
ста грамотно применять терминологию при решении профессиональных задач, используя при этом мини-
мальный объем личностных, материальных, временных и других ресурсов (Бордовская, Кошкина, 2016). Вместе 
с тем обзор научной литературы показал, что ряд авторов (Рогова, Маркова, 2022; Ушакова, 2023; Рокитянская, 
Мизюрова, 2022) не разграничивают понятия терминологической компетенции и компетентности, употребляя 
их взаимозаменяемо. Так, к примеру, в своем исследовании К. А. Рокитянская и Э. Ю. Мизюрова (2022), опре-
деляя терминологическую компетенцию, приводят определение терминологической компетентности, ссы-
лаясь на точку зрения Н. В. Бордовской, Е. А. Кошкиной (2016).  

При решении вопроса о соотношении понятий терминологической компетенции и терминологической 
компетентности целесообразно обратиться к трактовке самих понятий компетенции и компетентности.  

Л. П. Тарнаева (2010), характеризуя профессиональную компетентность переводчика, рассматривает 
компетенцию как компонент компетентности, так же Н. Н. Гавриленко (2015) выделяет компетенции в со-
ставе компетентности. 

В отношении определения терминов «компетенция» и «компетентность» среди исследователей нет единого 
мнения. Ряд авторов (Тарнаева, 2010; Бордовская, Кошкина, 2016; Щукин, 2003), характеризуя компетентность, 
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определяет ее как способность решать определенные задачи. Другие авторы (Телия, 1996; Дортман, 2012; Хомя-
кова, 2008) компетенцию также определяют как способность выполнять какую-либо деятельность. Ряд авторов 
(Рокитянская, Мизюрова, 2022) не разграничивает данные термины и использует их взаимозаменяемо.  

Обзор точек зрения авторов на понимание компетенции и компетентности дает основание сделать вывод 
о том, что и компетенция, и компетентность в большинстве современных исследований определяются 
как способность к осуществлению деятельности. С учётом этого в настоящей работе понятия компетенции 
и компетентности используются взаимозаменяемо.  

Исследуя содержание терминологической компетенции, авторы выделяют знания (знание терминов и спе-
циальные знания), а также навыки и умения использовать их (Вышегуров, 2012; Алексеева, Мишланова, Бурди-
на, 2016). По мнению С. Х. Вышегурова (2012), большое значение имеет не только знание общепрофессиональ-
ных, профессиональных, узкопрофессиональных терминов, но и умение продуцировать терминологически 
грамотную и насыщенную речь. Отмечается, что овладение терминологической компетенцией предполагает 
формирование навыков выражения специального знания и развитие умений использовать терминологию 
в качестве средства репрезентации профессионального знания (Алексеева, Мишланова, Бурдина, 2016).  

Терминологическая компетенция как личностная характеристика специалиста обусловлена особенностями 
профессиональной деятельности, которая в каждом конкретном случае связана с необходимостью решения тех 
или иных профессиональных задач. Особенностью профессиональной деятельности специалиста в области 
судовождения является то, что она осуществляется в условиях международной коммуникации, соответ-
ственно, основное требование к терминологической компетенции судоводителя состоит в необходимости 
владения англоязычной терминологией, поскольку рабочим языком международной коммуникации на море 
является английский язык.  

В настоящем исследовании англоязычная терминологическая компетенция курсанта-судоводителя мор-
ских вузов понимается как совокупность знаний, навыков и умений, обеспечивающих способность оперировать 
терминологическим аппаратом при выполнении служебных обязанностей, связанных с эксплуатацией судов мор-
ского и речного флота и безопасным управлением ими, как в штатных, так и в чрезвычайных ситуациях.  

Формирование англоязычной терминологической компетенции является планомерным процессом. 
Ряд исследователей выделяет в системе терминологической подготовки специалистов несколько результа-
тивных компонентов. Так, Ж. Е. Ермолаева (2014) рассматривает терминологическую осведомленность, тер-
минологическую грамотность, терминологическую компетентность и терминологическую культуру в каче-
стве уровней терминологического потенциала специалиста. Согласно иной точке зрения, компонентами 
терминологической подготовки являются терминологическая грамотность, терминологическая компетент-
ность, терминологическая культура (Куламихина, Абросимова, Есмурзаева и др., 2020).  

Терминологическая грамотность рассматривается как начальный этап терминологической подготовки 
и трактуется как способность понимать и применять профессиональные термины для решения учебных задач 
и ведения учебной коммуникации. Достижение уровня терминологической компетентности является следую-
щим этапом, на котором формируется способность и готовность применять терминологию при решении про-
фессиональных задач и в процессе профессиональной коммуникации. Завершающим этапом становится тер-
минологическая культура специалиста, которая понимается как владение понятийно-терминологическим ап-
паратом на уровне, позволяющем использовать терминологию в профессиональной и научной деятельности, 
а также точно и свободно употреблять термины в сфере научного, профессионального и повседневного обще-
ния (Куламихина, Абросимова, Есмурзаева и др., 2020). 

Учёт поэтапного характера терминологической подготовки дает основание в данном исследовании выде-
лить 4 этапа формирования англоязычной терминологической компетенции будущих судоводителей: подго-
товительный этап, этап внедрения терминологии узкоспециальной направленности, этап овладения специаль-
ной терминологией и внедрения терминологии сопредельных отраслей знания, этап совершенствования терми-
нологической компетенции.  

Подготовительный этап направлен на усвоение курсантами базовых морских терминов. В период обуче-
ния на первом и втором курсах морского вуза курсанты-судоводители, также как и курсанты других морских 
специальностей, овладевают английским языком по общебытовой и общеморской тематике. На этом этапе 
происходит постепенная автоматизация речевых навыков и формирование коммуникативных умений 
по бытовым темам, а также морским темам «Порты мира», «Типы судов», «Члены экипажа», «Безопас-
ность на судне». В рамках указанных тем курсанты овладевают общеморскими терминами, необходимыми 
для всех специалистов морской и речной навигации, а также механизмом подстановки, трансформации, об-
разования терминов по аналогии. В течение данного периода обучения курсанты обладают низким уровнем 
специальных знаний. На этом этапе только начинается введение в специальность.  

Этап внедрения терминологии узкоспециальной направленности в образовательный процесс соответствует пе-
риоду обучения курсантов-судоводителей на 3 курсе. На данном этапе начинается постепенное введение терми-
нологии специальности на основе выполнения заданий, включающих семантизацию и активизацию терминоло-
гии в процессе работы со специальными, научно-популярными, техническими текстами по специальным дис-
циплинам. Тематический спектр коммуникативных ситуаций в этот период обучения значительно расширяется, 
однако остается ограниченным, поскольку уровень специальных знаний у курсантов все еще невысок.  

До начала третьего года обучения курсанты проходят первую плавательную практику на борту судна, 
во время которой приобретают практический опыт в таких операциях, как постановка судна на якорь, швартовка, 
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буксировка, лоцманская проводка судна. Овладение курсантами англоязычной терминологией, связанной 
с указанными операциями, является приоритетной задачей данного этапа. На этот период не менее важным 
является овладение стандартизированной терминологией для общения на море с целью развития умений ре-
шать коммуникативные задачи в различных ситуациях профессионального общения, главным образом, под-
держивать внутрисудовую и внешнюю связь. Стандартизированные термины предназначены для использова-
ния в ситуациях устного общения участников международного морского судоходства. Владение стандартными 
фразами морской коммуникации, принятыми в 2001 году на 22 Ассамблее Международной морской организа-
цией, является одним из требований для сертификации судоводителя. 

Этап овладения специальной терминологией и внедрения терминологии сопредельных отраслей знания соот-
ветствует периоду обучения курсантов на 4 курсе. Данный этап отмечен углублением и расширением спек-
тра профессионального тезауруса курсанта-судоводителя. Уровень предметных знаний будущих судоводите-
лей 4 года обучения достаточно высок, что позволяет вводить и закреплять значительное количество специ-
альной терминологии, а также внедрять термины смежных дисциплин, таких как метеорология, океаногра-
фия, техника, экология, морское право, оказание первой медицинской помощи и др. На этом этапе курсанты 
овладевают терминологией для решения различных коммуникативных задач в основных ситуациях профес-
сионального общения, таких как поддерживать связь с другими судами и береговыми станциями, давать ко-
манды членам экипажа в соответствии с порядком процедуры различных судовых операций, писать деловые 
письма, осуществлять запросы об оказании первой помощи и эвакуации пострадавшего члена экипажа, кор-
ректно читать лоции, принимать инспекторов различных организаций и служб на борту, давать указания 
в поисково-спасательных операциях или в борьбе с пожарами и т. д.  

Этап совершенствования терминологической компетенции, соответствующий обучению будущих судово-
дителей на 5 курсе, предусматривает овладение терминологией судовождения и смежных областей на основе 
выполнения заданий, предполагающих моделирование в учебном процессе коммуникативных ситуаций 
близких к реальной профессиональной деятельности. Главная особенность учебного процесса на данном 
этапе состоит в том, что у курсантов 5 года обучения наблюдается усиление разноуровневого владения ан-
глийским языком в связи с прохождением плавательной практики в неравных условиях: различия в составе 
экипажей судна, районах плавания, длительности практики от 2 до 6 месяцев, занимаемой должности 
на судне и др. Курсанты, прошедшие практику в составе межнационального экипажа, общение в котором 
происходило исключительно на английском языке, демонстрируют достаточно высокий уровень иноязыч-
ной подготовки, в то время как у курсантов, осуществлявших стажировку в составе русскоязычной команды, 
может наблюдаться регресс ввиду потери ряда сформированных за предыдущие годы обучения навыков 
и умений владения профессионально-ориентированным английским языком, что негативно сказывается 
на мотивации к дальнейшему изучению английского языка. 

Вследствие указанного фактора заключительный этап терминологической подготовки оказывается очень 
сложным. Из этого следует, что на заключительном этапе требуется технология обучения, которая позволит 
не только активизировать ранее усвоенные знания терминологии и сформированные на предыдущих этапах 
навыки и умения оперировать этими знаниями, но и обеспечит овладение более высоким уровнем термино-
логической компетенции, необходимым для выполнения профессиональных обязанностей, т. е. будет спо-
собствовать совершенствованию англоязычной терминологической компетенции.  

С целью совершенствования терминологической компетенции курсантов-судоводителей 5 года обучения 
в настоящем исследовании предлагается методическая технология, построенная на основе принципов индиви-
дуализации и дифференциации учебной деятельности курсантов. Оптимальная организация обучения курсан-
тов-судоводителей с целью формирования терминологической компетенции обеспечивается сочетанием 
принципов индивидуализации и дифференциации учебной деятельности. Методическая технология, на-
правленная на формирование терминологической компетенции курсантов на основе сочетания данных 
принципов, с одной стороны, позволит минимизировать потерю приобретённых ранее знаний и сформиро-
ванных за предыдущие годы навыков и умений, с другой – даст возможность учитывать особенности обще-
языковой и терминологической подготовки каждого курсанта при проектировании учебного процесса, 
направленного на овладение новыми знаниями, навыками и умениями, составляющими профессионально 
необходимый уровень владения терминологической компетенцией.  

Индивидуализация образовательного процесса представляет собой сложное педагогическое явление. От-
мечается, что единой трактовки понятия индивидуализации не существует, точное содержание этого поня-
тия зависит от целей и средств обучения (Сафронова, 2012). Индивидуализация образовательного процесса 
понимается как (а) индивидуальная или самостоятельная работа, (б) организация образовательного процесса 
с учетом особенностей личности с целью создания условий для ее развития, (в) осуществление образователь-
ного процесса, при котором выбор способов, приемов, темпа обучения обусловливается индивидуальными 
особенностями обучающихся (Гальперин, 2002; Леонтьев, 1975; Унт, 1990; Куйшугулова, 2021; Бирюкова, 
Орешкина, 2022; Кондрахина, Петрова, Староверов, 2022). 

Индивидуализация обучения предполагает проектирование индивидуального образовательного маршру-
та для обучаемого, взаимоотношение сотрудничества между преподавателем и обучаемым, высокую само-
стоятельность студента, развитие его индивидуальных способностей и раскрытие творческого потенциала 
личности (Боровкова, Чжу Цзяу, 2018; Родин, 2021; Комилова, 2022). 
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Дифференциация как один из важных методических принципов может осуществляться на основе различ-
ных критериев. В методической науке и в педагогической практике выделяют дифференциацию по личност-
ным качествам обучаемых (по интересам, способностям и т. д.), по профилю обучения, по факторам социаль-
ного происхождения, принадлежности к социальной группе, этносу и др. (Гончаров, 1971; Бабанский, 1984; 
Полат, Бухаркина, 2007; Осмоловская, 1998; Григорьева, 2014). Основанием для дифференциации может вы-
ступать отбор и организация учебного материала, особенности различных видов речевой деятельности (Ша-
тилов, 1977; Бим, 1974; Рогова, 1974). Выделяют дифференциацию по вертикали, основанием для которой 
является возраст обучающихся и их уровень усвоения содержания образования, и дифференциацию по гори-
зонтали, которая проводится с учетом индивидуальных характеристик обучаемых (Гердо, 2012). 

В данном исследовании принцип дифференциации проявляется в создании групп на временной основе 
с учетом (а) уровней владения английским языком; (б) интересов, связанных с последующим трудоустройством, 
что проявляется в отборе соответствующего языкового материала. 

Возможны следующие варианты формирования групп: 
а) группы курсантов, планирующих трудоустройство на разных типах судов (танкеры, контейнеровозы, 

сухогрузы и др.) и проявляющих интерес к вопросам, относящимся к выбранному типу судна;  
б) группы по уровню иноязычной подготовки. 
Принцип индивидуализации, который выступает в данной работе в сочетании с принципом дифференциа-

ции, при совершенствовании англоязычной терминологической компетенции курсантов-судоводителей пред-
полагает разработку индивидуальных траекторий овладения терминологическим аппаратом судовождения. 

В настоящей работе индивидуализация понимается как организация образовательного процесса, при кото-
ром учебная деятельность курсанта-судоводителя осуществляется путем создания оптимальных условий 
для реализации потенциальных возможностей обучаемого.  

Курсант, опираясь на свои индивидуальные качества, склонности, способности и возможности, совместно 
с преподавателем выстраивает собственную траекторию освоения терминологии специальности. При по-
строении индивидуальной траектории курсанту предоставляется право выбора своего стиля обучения, опти-
мального темпа, дополнительной тематики, индивидуальных заданий для самостоятельной работы. Все это 
придает процессу формирования терминологической компетенции гибкий характер, позволяет курсантам 
самим управлять учебной деятельностью и находить подходящие для себя варианты усвоения терминологии 
специальности. Коммуникабельному курсанту преподаватель может рекомендовать завести собственный 
блог или создать виртуальный журнал, в котором он сможет публиковать репортажи и обзоры по морской 
тематике. Курсант, проявляющий склонность к работе с людьми, может получить задание провести вир-
туальную экскурсию для курсантов младших курсов по судну, на котором он проходил практику, или подго-
товить и провести конкурс на знание морских терминов в своей группе. Курсанту, выражающему интерес 
к исследовательской деятельности, преподаватель может предложить участие в межвузовской научной кон-
ференции: подготовить доклад и написать статью о современных тенденциях развития морской отрасли. 

Таким образом, методическая технология по формированию и совершенствованию англоязычной терми-
нологической компетенции представлена двумя аспектами. Первый аспект – построение индивидуальных 
и групповых траекторий с учетом дифференциации по уровню владения языком и интересам в будущей сфе-
ре профессиональной деятельности. Второй аспект представляет собой комплекс методических приемов 
в форме упражнений и заданий, который реализует принципы индивидуализации и дифференциации. 

Главной особенностью методической технологии на этапе совершенствования англоязычной терминоло-
гической компетенции курсантов-судоводителей 5 года обучения является то, что весь учебный процесс ор-
ганизован на основе выполнения коммуникативных заданий и упражнений, которые моделируют в учебных 
условиях ситуации, максимально приближенные к тем, с которыми будущие судоводители могут встретиться 
в реальной профессиональной деятельности.  

Тем не менее необходимо принимать во внимание тот факт, что курсанты начинают учебный процесс по-
сле длительного перерыва (до 6 месяцев), связанного с прохождением плавательной практики. Учет данного 
фактора предусматривает наличие наряду с коммуникативными заданиями значительного числа языковых 
и условно-речевых упражнений, нацеленных на активизацию знаний, навыков и умений, которые составля-
ли содержание обучения в предыдущие годы и могли в той или иной степени быть утраченными вследствие 
условий прохождения плавательной практики.  

Учебный семестр 5 года обучения начинается с разделения курсантов на группы в соответствии с уровнем 
владения английским языком в целом, и специальной терминологией в частности. Прохождение практики 
в разных по составу экипажах отражается на уровне иноязычного владения курсантов. Первую группу со-
ставляют курсанты, проходившие практику в межнациональных экипажах, и обладающих достаточно высо-
ким уровнем английского языка. Вторая группа включает курсантов с более низким уровнем языка, осу-
ществлявших стажировку в русскоязычных командах. Каждая группа, как правило, насчитывает от 5 до 7 чел. 
Деление на группы происходит после выполнения курсантами первого индивидуального задания – подго-
товки презентации о прохождении плавательной практики, которая включает информацию о типе судна 
и перевозимых грузах, районе плавания, составе экипажа, выполняемой должности и обязанностях, частоте 
использования в работе английского языка. На основе представленной презентации осуществляется деление 
на группы по уровню владения английским языком и терминологией специальности. Курсанты первой группы 
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в начале учебного процесса получают задания коммуникативного характера, в то время как курсанты второй 
группы выполняют языковые и условно-речевые упражнения для активизации знания терминологии. Язы-
ковые и условно-речевые упражнения используются в качестве подготовки к коммуникативным заданиям. 

Кроме фактора разноуровневой иноязычной подготовки, на основе которого применяется дифференциа-
ция, принимается во внимание фактор интересов, связанных с последующим трудоустройством. Для группи-
рования курсантов с учетом данного фактора проводится анкетирование обучающихся. В анкете курсанты ука-
зывают тип судна, на котором планируют работать после окончания морского вуза. В связи с указанными 
предпочтениями, группам курсантов предлагаются задания, ориентированные на их будущую профессиональ-
ную деятельность. Группы состоят из курсантов с разным языковым уровнем, что является положительным 
фактором, поскольку более слабые курсанты будут стремиться довести свои знания до уровня более сильных. 

Далее приводятся примеры упражнений и заданий, которые курсанты выполняют в рамках групповой 
и индивидуальной работы. Доля языковых, условно-речевых и речевых упражнений и заданий варьируется 
в соответствии с обозначенными выше факторами, а именно, с учётом (а) разного уровня владения англий-
ским языком и (б) интересов, связанных с последующим трудоустройством. 

Пример языкового упражнения: 
Найдите и прослушайте подкаст о деятельности вахтенного офицера на одном из указанных порталов 

о судоходстве: Maritime Executive, gCaptain, Safety4Sea, Nautical Institute, догадайтесь о значении незнакомых 
терминов, затем проверьте свою догадку по словарю морских терминов. 

Данное языковое упражнение служит средством расширения словарного запаса и направлено на усвоение 
новых терминологических единиц в ситуации несения вахты на ходовом мостике, на формирование навыков 
узнавания и понимания изученных профессиональных терминов в аутентичном контексте, выявления не-
знакомых терминологических единиц и развитие умения контекстуальной догадки.  

Пример условно-речевого упражнения: 
Найдите в перечне стандартных фраз ИМО для общения на море фразы, которые использует вахтенный 

офицер для связи «судно-судно» в ситуации обгона. Разбейтесь на пары. Составьте диалог, в котором исполь-
зуются стандартные фразы в ситуации обгона одного судна другим.  

Представленное условно-речевое упражнение предназначено для активизации стандартизированных 
терминологических единиц в речи курсантов. 

Примеры речевых (коммуникативных) упражнений и заданий: 
1. Выполните упражнение в парах. Представьте, что один из вас является капитаном судна, принимав-

шем участие в поисково-спасательной операции, а другой – репортером журнала «Морской флот». Возьмите 
интервью у капитана. В интервью используйте термины по теме «Поисково-спасательные операции». 

2. Подготовьтесь к дискуссии по теме «Внедрение автономных судов: за и против». Найдите публикации 
по теме в сетевых ресурсах. На занятии сформируйте 2 группы. Одна группа доказывает необходимость 
внедрения автономного водного транспорта, другая группа перечисляет риски и выступает против данного 
нововведения. В каждой группе выберите ведущего, который представит тему, кратко перечислит преиму-
щества/недостатки автономных судов, в конце дискуссии подведет итог сказанному. Остальные участники 
данных групп должны разделиться (а) на тех, кто будет задавать вопросы оппонентам, и (б) тех, кто будет 
приводить примеры успешного или неудачного опыта внедрения автономных судов. 

Подобные речевые упражнения нацелены на развитие умения использовать терминологию как средства 
репрезентации профессионального знания. 

Итак, представленная методическая технология совершенствования англоязычной терминологической 
компетенции курсантов-судоводителей, предусматривающая учет способностей, склонностей, возможно-
стей, уровней языковой подготовки и интересов курсантов, связанных с последующим трудоустройством, 
реализуемая в осуществлении индивидуальных проектов и делении курсантов на группы для выполнения 
заданий разной сложности и тематической направленности за счёт сочетания принципов индивидуализации 
и дифференциации, дает возможность оптимизировать формирование англоязычной терминологической 
компетенции будущих судоводителей. 

Основными приёмами совершенствования англоязычной терминологической компетенции выступают 
индивидуальные, парные и групповые упражнения и задания преимущественно коммуникативного харак-
тера: дискуссии, пресс-конференции, дебаты, подготовка и проведение интервью, проектная работа. Со-
вершенствование англоязычной терминологической компетенции осуществляется в ходе: а) чтения, рефе-
рирования и обсуждения разнообразных по объему и морской тематике аутентичных текстов, среди кото-
рых конвенции, лоции, морские карты, инструкции и руководства по эксплуатации оборудования, свиде-
тельства международного образца, судовые грузовые документы, судовые журналы, планы чрезвычайных 
мер по борьбе с загрязнением моря, медицинские карты, инструктажи, запросы, навигационные и метео-
рологические сообщения, статьи из периодических источников и др.; б) подготовки научных докладов 
и презентаций по всему спектру морской тематики в ходе реализации исследовательских проектов; в) съе-
мок видеороликов на заданную тему и моделирования реальных ситуаций профессионального общения 
на занятии в рамках выполнении творческих и ролевых/игровых проектов; г) проведении дискуссий и деба-
тов на актуальные темы, связанные с развитием морской отрасли. 
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Заключение 

Результаты проведенного исследования позволили сделать ряд выводов: 
1. Англоязычная терминологическая компетенция курсантов-судоводителей морских вузов представ-

ляет собой совокупность знаний, навыков и умений, обеспечивающих способность оперировать терминологи-
ческим аппаратом для выполнения профессиональных обязанностей специалистов в области судовождения. 

2. В ходе исследования выделены четыре основных этапа англоязычной терминологической подготовки кур-
сантов в период обучения в морском вузе: подготовительный этап, этап внедрения терминологии узкоспециаль-
ной направленности, этап овладения специальной терминологией и внедрения терминологии сопредельных от-
раслей знания, этап совершенствования терминологической компетенции в рамках интерактивного метода. 

3. Обучение курсантов-судоводителей англоязычной профессиональной терминологии в морском вузе 
представляет собой планомерный процесс. На подготовительном этапе (1-2 курсы обучения) у курсантов дол-
жен сформироваться терминологический минимум по общеморской тематике. Активное внедрение узкоспе-
циальной терминологии необходимо осуществлять в период обучения курсантов на 3 курсе. Курсанты 3 года 
обучения должны усвоить самый большой объем терминов широкого спектра профессиональной тематики. 
Этап овладения специальной терминологией и внедрения терминологии сопредельных отраслей знания со-
ответствует 4 году обучения. Первостепенной задачей данного этапа является пополнение терминологиче-
ского запаса по темам профильных и смежных дисциплин. На этапе совершенствования терминологической 
компетенции (5 год обучения) в рамках интерактивных методических приемов курсанты должны занимать-
ся, главным образом, проектной работой, включающей выполнение творческих, ролевых и исследователь-
ских проектов, расширять профессиональный тезаурус в ходе обсуждения статей с сайтов морских организа-
ций и проведения дискуссий по актуальным вопросам судоходства и морской отрасли в целом.  

4. Наблюдение за процессом обучения курсантов-судоводителей показало, что у курсантов 5 года обуче-
ния отмечается усиление разноуровневого владения английским языком. Вследствие этого на заключитель-
ном этапе требуется технология обучения, которая оптимизирует формирование англоязычной терминоло-
гической компетенции каждого курсанта. 

5. С целью совершенствования терминологической компетенции курсантов-судоводителей 5 года обуче-
ния в данном исследовании разработана методическая технология, построенная на основе сочетания принци-
пов индивидуализации и дифференциации учебной деятельности курсантов. Методическая технология пред-
ставлена двумя аспектами: а) построение индивидуальных и групповых траекторий с учетом дифференциации 
по уровню владения языком и интересам в будущей сфере профессиональной деятельности; б) комплекс мето-
дических приемов в форме упражнений и заданий, который реализует принципы индивидуализации и диффе-
ренциации. Применение сочетания принципов индивидуализации и дифференциации в учебном процессе 
развивает самостоятельность и творческую активность курсантов, способствует развитию умения использовать 
терминологию специальности в ситуациях профессионального общения, содействует совершенствованию тер-
минологической компетенции, от которой во многом зависит надежная и безопасная работа судоводителя.  

Перспективой данного исследования является составление тематических блоков текстового материала, 
отражающего современные тенденции в развитии морской отрасли. Данная тематика будет нацелена 
не только на овладение языковым материалом, но и на усвоение знаний в профессиональной сфере деятель-
ности в процессе обучения иностранному языку. 
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